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Oz
Dogumunun 100. y1ldéniimii dolayistyla 2025 yili Azerbaycan’da Bahtiyar Vahabzade
yil1 olarak ilan edilmistir.

Cagdas Azerbaycan edebi-toplumsal muhitinde Bahtiyar Vahabzade milli fazilet sahibi
sair, drama yazari, edebiyat bilimi profesorii, etken toplumsalci olarak 6nemli yer
tutmaktadir. Gliniimiizde Azerbaycan’in en ¢ok sevilen sairinin edebi mirasi; Azerbaycan
edebiyatinda felsefi siir akiminin zengin ve kendine 6zgii hazinesi niteligiyle 6ne
citkmaktadir. Siirleri, poemalari (olay 6rgiilii uzun siirleri), manzum tiyatro oyunlari yazin
dili estetigiyle de ilgi ¢ekmektedir. Bu yoniiyle sairimizin eserleri milli edebiyatta yeni
nefes, yenilikgilik diizeyinde, novatorluk diizleminde degerlendirilir.

Bu hususlardan yola ¢ikarak makalede Bahtiyar Vahabzade siirlerinin dilinde yenilik
Olgiitleri; ana dili ilkesi, soziin anlam c¢alarlari, idiomatik deyimsel ifadelerin kullanimi,
halk konusma malzemesinin siiriyeti, yeni sozciikler ve deyigler baglamlarinda ele
alinmistir.

Anahtar Sozciikler: Azerbaycan edebiyati, Bahtiyar Vahabzade, edebi dil, novatorluk,
siir yenilikgiligi.
PROMINENT FEATURES OF INNOVATION IN BAHKHTIYAR VAHABZADE’S
POETRY
Abstract

On the occasion of the 100th anniversary of his birth, 2025 was declared the Year of
Bakhtiyar VVahabzade in Azerbaijan.
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In the contemporary Azerbaijani literary and social scene, Bakhtiyar VVahabzade holds a
significant place as a nationally esteemed poet, dramatist, professor of literary studies, and
influential public figure. The literary legacy of today's most beloved Azerbaijani poet stands
out as a rich and distinctive treasure trove of the philosophical poetic movement in
Azerbaijani literature. His poems, and verse plays are also noteworthy for their aesthetics of
literary language. In this respect, the poet’s works are evaluated as a breath of fresh air,
innovative, and innovator in national literature.

Based on these issues, the article discusses the criteria for innovation in the language of
Bahtiyar Vahabzade’s poems in the context of the mother tongue principle, semantic
elements of the word, the use of idiomatic expressions, the poetry of the colloquial language,
new words and sayings.

Keywords: Azerbaijani literature, Bakhtiyar Vahabzade, literary language, poetry
innovation.

Q. Giris

20-ci osrin ortalarindan Azasrbaycan adobi dili 6z golisiminin yeni asamasina qodom
goymusdur. Yazili adobi dil xslqilogerok, xalq danisiq dili iinsiirleriylo zonginlogmis, basqa
dillardon alinan leksik vahidlorlo yanasi, Azarbycan dilinin 6z daxili imkanlar1 asasinda yeni
sOzlor toradilmisdir. Nozm va nosr asorlorinds yeni, 6zgilin olan badii tesvir vo ifads vasitalari
0ziinii gostormisdir.

Cagdas Azorbaycan poeziyasinin giinesi Boxtiyar Vahabzadonin seirlorinde ana dilinin
giicli, badii potensiali dogrultusunda adabi dilin inkisaf meyllori do an foal vo shatali sokilds
oksini tapmigdir. Seirlarin 6ziina maxsus dil 6zalliklari, badii tasvir, ifads vasitalari va digar iislub
gostaricilari onlar linqvistik cohatdan irdelonmasi, arasdirilmasi garokcasini giindemo gatirir.

Sairin cosqu dili badii senat viisatiyls paralel olaraq, aydin va solis olmasiyla, xalq danisiq
diline yaxinligiyla da secilir. Bu seirlordo Azarbaycancanin frazeoloji va paremioloji yaddasindan
yaradiciligla istifads edilmisdir. Miollifin kelmo se¢imi, islotdiyi macazlar heca voznli seirin
Olcili, gafiys Olgiinlorine moharatlo uygunlasdirilmigdir. Azarbaycan Tiirkcasinin hamiligla
imumislok s6z varlhigiyla yanasi, arxaik kolmslorden, dialekt iinsiirlorindon do bolluca
yararlanilmigdir.

1. Baxtiyar Vahabzada Seirlorinda Ana Dili ilkasi

20-ci yiizilin 50-ci illorinden baglayaraq Azerbaycan adabi dilindo yeni golisim siiraci
gozlomlonir. Xalq danisiq diline moxsus bazi séz va ifadolor yazili dilo gotirilmis, dilin ig¢
imkanlar1 hesabina yeni sozlor va ifadslor ortaya qoyulmusdur. Badii ifads araglar1 yeni vo orijinal
olmasiyla diqqoti ¢akir. Belo novatorlug donamin adobi asarlorinin dilindo daha genis 6lgakda
sorgilonir. Bunlar homin dévriin sair va yazarlarinin fordi yaradiciliq tislubu va adabi dilin imumi
inkigaf xotti kimi 6nom dasiyir.

Odobiyyata goldiyi vaxtlardan seirlorinin mozmunu, ideya-badii xiisusiyyatlori va dil
calarlart baximindan oxucu auditoriyasinin rogbotini qazanmis sairlordon biri olan Boxtiyar
Vahabzadonin seirlori oxucu zdvqiiniin, badii-zehni idrakinin formalagsmasinda slzom rol
oynamisdir.

Sairimiz yeni movzularla adabiyyata goldiyi kimi, snanavi mdvzu va motivlari yeni torzde
islomayi, taqdim etmayi do bacarmigdir. Millilik, milli kdka bagliliq, vatana sevgi, dilo hormat bu
seirlorin mohvarini togkil edir.
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Akademik Tofiq Haciyevin tasbitinca: “Biitiin s6z ustalar1 kimi, Boxtiyar da islotdiyi dili
seir vasitasi olmagdan 6nca ana dili kimi, ulu babalarimizin yadigari, acdadlarimizdan galan vo
basqa manovi zonginliklori do yasadan on bdyiik monovi sarvet kimi sevir” (Haciyev, 1990, s.
106).

Sair, 1950-ci illordon Azerbaycan poeziyasini yeni mévuzulara zonginlesdirmis, yeni
sosial-ictimai masalalori seir diliyls dilo gotirmisdir. Sovet rejiminin, kommunist ideologiyasinin
milli dilleri sixigdirmaq siyasstinin hokm siirdiiyili vaxtlarda cesaratlo ana dili haqqinda seirlor
yazmis, ana dilino xor baxanlara iirok sézlorini demokdon ¢okinmomis, dogma dilo bir 6vlad
rogbati baslomisdir.

Dil aganda ilk dofs ana sdylayirik biz,
“Ana dili” adlanir bizim ilk dersliyimiz.
[k mahnimiz laylan1 anamiz 6z siidiiylo
I¢irir ruhumuza bu dilds gils gilo.
(Vahabzado, 2004, s. 10).

Boxtiyar Vahabzads 6z asarlarine ana dilini ve onun taleyi masalslorini moévzu segmaklo
kifaystlonmoayib, dil barasinds diisiincalorinin mahsulu olan miisyyen dilgilik terminlarinin badii
tosvir vasitolori sirasina gotirilmasine do cohd gdstormisdir: “isim, sifot doyiislords ¢ox zaman
karixar, feillorso doyiislordon hamise galib gixar” (Almommadova, 2010, s. 14).

Ana dilini bilmoyen, sevmayan “modabaz” vozifs sahiblori holo 1960-c1 illordo yazdigi
seirlorinin tonqid, ifsa hadoflori olmusdur:

Monim 6vladima ana dilindo

Dars deyaon “agilli” miiollims bax.

“Vaton”, “vaton” deyir, 6z ovladini

Ocnabi dilinds oxudur ancagq.

(Vahabzado, 2004, s. 45).

Populyar “Monim anam” seirindan:

Savadsizdir,

Adini da yaza bilmir monim anam...

Ancaq mons say Oyradib, ay dyradib, il dyradib,

On vacibi dil 0yradib menim anam...

Bu dil ils tanimigam

Hom sevinci, hom do qomi...

Bu dil ils yaratmisam

Har seirimi, har nogmomi.

Yox, mon hegom, mon yalanam,
Kitab kitab sdzlorimin miiallifi - monim anam!
(Vahabzads, 2004, s. 53).
148
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2. Boxtiyar Vahabzado Seirlorinds S6ziin Anlam Calarlar:

Sairimiz doénamlar boyu dilimizdo islonarok sabit birlosmalora doniismiis frazeoloji
vahidlordon seir dilindo 6ziine moxsus sokildo istifado etmisdir. Homin frazeologizmlori ya
struktur baximindan, ya da mazmun cahotindon gisman doyigerak, seirin ideyasina vo amacina
uygunlagdirmisdir.

“Dag daga qovusmaz, insan insana qovusar’ molum atalar soziini sair “Cay c¢aya
govusmaz” soklina salir va seirin mozmunuyla biitiinlesdirarak uzlagdirir:

Cay ¢aya qovusmaz sular dagmasa,
Ulduzun ulduzla iinsiyyati var.
Goydo buludlar da qosalagsmasa,
No ildirim ¢axar, na yagis yagar.
(Vahabzado, 2004, s. 10).

Sairin seirlori  spesifik-6zallikli ciimlo bi¢imloriylo, semantik-sintaktik qurulusla
saciyyalidir.

Bir rangi yox, goylorin min rangini sevirom,
Bir giilii yox, giillorin ¢olongini seviram.
(Vahabzado, 2004, s. 11).

Ornokdoki misralarda segilon forma mona qarsilasdirmasi yaradir vo mozmunun daha
kamil, yaddaqalan olmasini tomin edir.

Maragqli miiqayissler aparir:
Tolatlimsiiz tiraklor qovuq kimi bos olur.
(Vahabzads, 2004, s. 11).
Yeni banzatmolorlo oxucuyu heyratlondirir:
Hayat bir Cidir diizii, bir doyiis meydanidir,
Hoar kasi 6z clirati, 6z qiidrati tanidir.
(Vahabzads, 2004, s. 12).
Yeni vo maraqli anlam tutumlu ifadsler viicuda gatirir:
S1gimaq istoyirom bagsiz kiiloklor kimi.
(Vahabzads, 2004, s. 13).

Azorbaycan dilinds macazi miithtavali “bagsiz atli” birlosmasinin galibinds islonon “bassiz
kiiloklar” deyisi dovriin adabi dili {igiin yeni sayilir.

Sair balli motivlar tiglin yeni ifads bi¢imlori tapir:
Getdiler is dalinca, tiraklori getmadi.
(Vahabzada, 2004, s. 12).
Burada “liroklori getmadi” ifadasi koniilsiiz is gormok anlamindadir.
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Atlari dagliga salib soyirtmadilor.
(Vahabzads, 2004, s. 12).
Bu misradaki anlam “gatinlik gérmomok” diisiincosine gondarmadir.

B. Vahabzadonin seirlorindoki sadalama intonasiyasi tokrarliq, tokidlik sociyyasi yaradir.
Miisllif bu saciyyadon fikir vo miilahizalorini daha tasirli sokilde ¢atdirmagq {igiin {islubi vasito
kimi bohrolonir:

Qoy doysiin yagis mani, boran moni, gar mani,
Hoyatin boranlar1 daim yasadar moni.
(Vahabzado, 2004, s. 12).
Heca vaznli seirin janr, bi¢im standartlarindan konara ¢ixan fragmentlor miisahids edilir:
Bir rongi yox, gdylorin min rangini seviram.
Bir giilii yox, giillorin ¢alongini sevirom.
Mon ¢ixmaga tapa yox, uca dag istoyirom,
Hayat1 hoyat kimi yasamagq istoyirom,
yasamaq istoyirom!
(Vahabzads, 2004, s. 13).
Conubi Azasrbaycana isars ilo yazirdi:
Fiizuli hasratls qiirbatdon vatons baxirdi,
Moan is9... vatondon vatona baxiram.
(Vahabzado, 2004, s. 17).
Yariya boliinmiis xalqin faciasi, aci taleyi obrazl dills, poetik ifada torziyls gatdirilir.

Azorbaycan odobiyyatinda ana haqqinda c¢oxlu seirlor yazilsa da, ananin diinyadan
kdgmasini Baxtiyar Vahabzadas poetik ifads torzinda son daracas tasirli duyguyla toqdim edir:

Son moeni diinyaya gatirdin, ana,
Monsas yola saldim diinyadan soni.
(Vahabzads, 2004, s. 20).

Torpaga, vatona bagliliq sairimizin seirlorinin leytmotivini, ana xattini togkil edir. Halo 20-
ci ylizilin 60-c1 illarinds goaloms aldig1 bir seirinds vurguyla ifads edirdi:

Kimsonin torpaginda géziim yox,
Bilsin alom.

Torpagimdan bir garak

Kimsaya do vermarom.

(Vahabzads, 2004, s. 33).
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Sair Azarbaycan adobi dilinin frazeoloji xazinasine bacardigi godar yaradici sokilda
yanasmis, danisiq dilinds genis yayilmis “arzusu iirayinds qalmaq” idiomunu 6zgiin bir tarzds
lirikaya gotirmisdir:

Nega gdzal arzunu siqar tiistiiloriyle
Havaya sovurmusug.
(Vahabzads, 2004, s. 39).

Sair Azarbaycan adobi dilindoki “bagli qapilar” birlosmasini “qasqabaqli qapilar”
(Vahabzado, 2004, s. 40) soklinag salir. Lirik toxayyiiliin mohsulu olan bu ciir ifadslor onun
misralarinda ¢oxdur.

Arxaik s6zlordon sairin misralarinda fonetik saslogmo baglaminda istifados edilir:
Idrakin irismoz dorinliyindon
Onlar s6z axtarmur, fikir axtarir.
(Vahabzads, 2004, s. 42).

Miiasir Azarbaycan dili iiciin kohnalmis hesab edilon “irismok™ sozii (¢catmaq, yetismok
monasinda; giiniimiiz Tiirkiys Tiirkcasinds faal islonon “erigsmek™) idrak soziiylo fonetik saslosma
(i tinliisti saslogmosi) yaratdig tiglin seir motning estetik ¢alarliq qazandirr.

Coxmonali sézilin anlamlar1 eyni bir seirde novbalagorak poetik ifads viisatini giiclondirir:
Sokido mohls var na gador desan,
Goldim bu diinyaya “Yuxar1 bag’da.
Bir g6z evimizdo na deson vardi,
Taxca asagida, buxari basgda.
Cixd1 ahilligim o evden ¢oloa,
Amma usaqligim yuxari bagda.
Indi mon hasrotom ata yurduma,
Odu tirokdadir, buxar1 basda.
(Vahabzads, 2004, s. 80).

Yuxar1 bagda vo buxari bagda ifadslari seir boyu iki dofs forqli anlamlarda iglonir. Yuxari
bas - mohalls adini va evin yuxar torafini bildirir. Bu ciir monalarin névbaliliyi hom s6z oyunu,
kalambur yaradir, hom da seirs ifadslilik, yarasiqliq qazandirir.

Cagdas Azorbaycan dili ii¢lin anonavi olmayan kok vo sokilci olagalonmolari sairimizin
seirlorinds 6ziinaxas tarzds tocassiimiinii tapir: Qiriglandi illar onun sifatinds (Vahabzada, 2004,
s. 85). Buradaki qirislandi qiris agdi menasindadir. Misralar igarisinds siikanei, nogmolosdi vs
kimi neologizmlara ds sixliqla rastlanir.

Sairin asarlorindoaki dialekt leksikasi {islub baximindan 6name sahibdir. Siva s6zlori do 6z
ndvbasinds seirlorin poetik-texniki zonginliyina dolalst edir:
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Can atiriq zirvalora,
Yolumuzda Sohl Sumbat.
O Sumbatdan tdrayenin
Soyu - Sumbat, huyu - Sumbat,
Dili - manim, ali - gonim.
(Vahabzads, 2004, s. 115).

Soy sozii ilo qafiyslonon huy leksemi Azarbaycancanin Saoki, Qazax, Tovuz sivelarinde -
Tiirkiye Tiirkcosindo oldugu kimi- “xasiyyet, xarakter” monasindadir (Azorbaycan Dilinin
Dialektoloji Liigati, 2007, s. 230).

Bazon da qafiyo tligiin kéhnolmis s6zlore miiraciat edilir:
Oz kénliimiin sesindon 6z kénliimo iin diisiib,
Daglar basi qaralib, dorslars giin giistib.
(Vahabzada, 2004, s. 255).

Buradaki “iin” sozii oski Tiirkcods sos anlaminda olub, izloyon misradak: giin soziiylo
qafiyslonir.

Sairin adabi dilinds yeni obrazli ifadalar do bolluca 6niimiize ¢gixmaqdadir:
“Ehtiyat sdziindon ehtiyatliyam” (Vahabzado, 2004, s. 87).
“Haqqinda adalstin 61dii anas1” (Vahabzads, 2004, s. 126).
“Heyratdadir heyratimiz” (Vahabzads, 2004, s. 241) vo s.
“Monim atam 6z galbindos dofn etmisdi 6z 6ziinii” (Vahabzada, 2004, s. 84).
“QOd alov siiriiniir gohards dil dil” (Vahabzads, 2004, s. 176).
“Qorxudan qorxuram” (Vahabzada, 2004, s. 88).

Sairimiz Azarbaycan Tiirkcasinin i¢ imkanlari asasinda yeni sozlar - neologizmlar kasf edir
vo onlar1 ugurla dizolorinds islodir. Masalon: aglin qiblosi, aglimin gozii, bir ¢imdik geyrat,
oqidadas, ikiqat yetim, galb ogrusu, madoni ogru, menavi ogru, dmiir ogrusu, soz alagi, sdzlin
giillasi, sual kdhlani, vicdan ogrusu va s. (Vahabzada, 2004, ss 51-52, 72, 76, 88, 97, 122, 132,
144).

3. Baxtiyar Vahabzads Misralarinda Xalq Dilinin Seiriyyati

Canli danisiq dili iiglin saciyyavi olan sual climlalarinin, séz-ciimlalarin iglovliyi sairin
poeziyasinda toronniims solislik oxz edir:

Kimdir menim an qorxulu diismonim?
Kas biloydim bunu mon,

O zorbs vurmamigdan

Kasoydim yolunu man.

Kimdir menim diismonim?
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Yaxsimi qoyub, yamanimi danigsan mi1?
Yox!
Eyiblorimi deyib, arxamca giilon mi?
Yox!
Monim ndgsanlarimi mondon yaxsi bilon mi?
Yox! Yox! Yox!
(Vahabzado, 2004, s. 13).

Belo climlalor seir dilini xalq danisigina yaxinlagdirmagqla canliligi da artirir. Sair dilin
potensialindan yola ¢ixaraq, yeni ifadsler, yeni maraqli deyimlor ortaya qoyur:

Mon onda 6z 6ziimii daha yaxs1 gorordim,
Onda eyiblorims 6ziim diigmon olardim.
(Vahabzado, 2004, s. 14).

“Eyiblora diisman olmaq” birlogmasi “6zii 6z eybini gormok” anlamini ifads edir.
Yaxud basqa niimunalor:

“Baxib vicdan giizgiisiine 6ziimil danlayirdim”.

“Mon hayat yollarindan ayaqlarimla deyil, aqidomls kegirom”.

“Mandan avval dogulubdur sinamdoki duygular”.

(Vahabzado, 2004, s. 14, 15).

Xalg, kiitlo danisigindan adabi dils yeni s6z va ifadslor galdiyi tobiidir, yazili adobiyyatdan
da 6z novbasinds xalq diline frazeoloji material kegir. “XX asr yazarlar1 xalq dilinden axin axin
yeni s0z va ifadslari odobi dils goatirdiklori kimi, 6zlori do xeyli yeni niimunslor yaratdilar. Onlarin
yeni s0z va ifadalori adobi dil dairssinds faaliyysts baslayir, aktualligi vo hazircavabligi sayssindo
tezliklo imumxalq malina ¢evrilir” (Haciyev, 2012, s. 244).

Bu baxigla Baxtiyar Vahabzads yaradiciliginin sdz bahrasi olan balirli ifadslor ¢agdas adobi
dilimizds bir név idiomlasir: “Bircs ondan raziyam ki, 6ziimdon narazityam” (Vahabzads, 2004,
s. 15).

Sonug

Gunimiiz Azarbaycan adabiyyatinda an sevilon sair tanimini sahiblonmis olan, oxucular
torofindon homiso ehtiramla, sevgiylo yad edilon Boxtiyar Vahabzadonin Tiirkgiiliik vo
votonsevarlik ideyalariyla zongin seirlori, poemalar, monzum dramlar1 onu Tiirk koniil
diinyasinin populyar sairlorinden biri miistovisine yiiksaltmisdir. Azarbaycan adabiyyatini yeni
movzularla, yeni adobi torzlo kamillosdirdiyi kimi, seirlorindoki 6ziine moxsus dil vo iislub
xiisusiyyatlori do adabi dilds novatorluq keyfiyyati kasb edir.

Sair frazeoloji vahidlars lirika dilinds yeni mezmun vermis, 6ziinaxas ciimls bigimlarindan
istifado etmis, 6zgiin banzotmsler, miiqayisaler yaratmis, seirin mithtova tutumuna slave mana
calarlart qatmugdir. Sairin yeri goldikca uyquladigi sual, nida ciimlalori seir dilinin
emosionalligini, cogqusunu artirir, ekspressivliyini giiclondirir.
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Bolirli misralar galonaksal heca seirinin goaliblorindan kenara ¢ixsa da, professionalliq
gostaricisi, miiallif Gislubu kimi digqgati ¢akir.

Sairimizin islotdiyi yeni ifadolor seiriyyot dilini xalq diline yaxinlagdiraraq, onun
canliligini, toravatliliyini vo homginin anlasilirligini tomin edir. Ortaya qoyulan bir ¢ox ifadsler,
deyimlor Azarbaycan adabi dilinds sabit birlosmalors doniismiis, idiomlagmisdir.

Millilik ilkslorine, milli soykdka, vatons, ana diline sevgi Boxtiyar Vahabzads seirlorinin
mohvarinds dayanir. Sair Azarbaycan xalq danisiginin, adabi dilinin s6z varligindan, frazeoloji
vahidlordon, neologizmlordon, kéhnalmis sézlordon, sive materiallarindan {islub magsadilo vo
yaradiciligla yararlanmisdir. Fikir vo ideyalarimi tosirli sokildo bildirmok {igiin cesidli bigim,
bigem {insiirlorindon bahralonmisdir.

Misralara badii estetik sonotkaliq qazandiran intonativlik, olave ¢alarlar, polisemantizmlor
seirlords poetik ifado torzini iistiin soviyyaya yiiksoltmisdir.

Dolayisiyla, Boxtiyar Vahabzado seirlorinin dilinin ifadsliliyini, yasariligini artiran,
onlarda ahongdarligi qiivvatlondiron vo sairimizi milli adobi dili zenginlosdirmis novator,
yenilik¢i adiblorimizin 6nciilii kimi tanimlayan baslica xiisuslar, onun lirik pargalarinda yeni
uygun koalmoloarin, yeni dolgun ifadslorin bollugudur.
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Extended Abstract

Bakhtiyar Vahabzade, who has gained the definition of the most popular poet in today’s
Azerbaijani literature and is always remembered with respect and love by readers, has elevated
his poems, poems, and verse dramas, rich in the ideas of Turkism and love for the homeland, to
the level of one of the popular poets of the Turkic world. Just as he perfected Azerbaijani literature
with new themes and a new literary style, his unique language and style features are also
innovative for the Azerbaijani literary language.

In the middle of the 20th century, the Azerbaijani literary language entered a new stage of
its development. The written literary language was enriched with elements of the colloquial
language, and along with lexical units borrowed from other languages, new words were created
based on the internal capabilities of the Azerbaijani language. New and original artistic
descriptions and means of expression manifested themselves in poetry and prose.

In the poems of the sun of contemporary Azerbaijani poetry, Bakhtiyar VVahabzade, along
with the power and potential of the native language, the development trends of our literary
language were reflected in the most powerful and comprehensive way. The unique linguistic
features of the poems, artistic descriptions, means of expression and other stylistic indicators bring
to the agenda the need to study them from a linguistic perspective. The poet’s poetic language, in
parallel with its artistic scope, is distinguished by its clarity and fluency, and its proximity to the
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colloquial language. He creatively used the phraseological and paremiologically treasury of the
Azerbaijani language in his poems. The author’s choice of words and the metaphors he uses are
skillfully adapted to the meter and rhyme requirements of syllabic poetry.

Along with the commonly used common vocabulary of the Azerbaijani language, archaic
words and dialect units are also used abundantly.

Bakhtiyar Vahabzade is one of the poets who has won the sympathy of the reader’s
audience in terms of the content, ideological and artistic features and linguistic nuances of his
poems since he came to literature. The poet's poems have played an essential role in the formation
of the reader’s taste and artistic and intellectual thinking. Just as Bakhtiyar Vahabzade came to
literature with new themes, he also managed to work on and present traditional themes in a new
way. Nationality, attachment to roots, love for the homeland, and love for the language form the
basis of those poems.

The poet has brought innovations to Azerbaijani poetry since the 1950s, touched on new
themes, and raised new social issues with his poetic language. During the reign of the Soviet
regime and communist ideology, he wrote poems about his native language, did not hesitate to
express his heartfelt words to those who despised his native language, and instilled love and
respect for his native language.

Intellectuals and officials who did not know their native language were the main targets of
criticism for his poems written in the 1960s. The poet has used phraseological units that have
been developed in our language over the years and have become stable combinations in his poetic
language in a unique way. The author has changed these phraseologisms either in terms of
structure or content, adapting them to the idea and purpose of the poem.

The poet’s poems are characterized by specific-specific sentence forms, semantic-syntactic
structure. The poet uses new analogies, creates expressions with new and interesting meanings,
finds new forms of expression for certain motives.

In Bakhtiyar Vahabzade’s poems, enumerative intonation creates a tone of insistence. The
author uses it as a stylistic tool to convey his thoughts and opinions to the reader more effectively.
Fragments that go beyond the genre and form patterns of traditional syllabic poetry are observed.
The poet approaches the phraseological materials of the Azerbaijani literary language as
creatively as he can. Archaic words are used in the poet’s verses for the sake of phonetic harmony.
The meanings of a polysemantic word alternate in the same poem, strengthening the poetic style
of expression. Root and suffix connections that are not traditional for the modern Azerbaijani
language are reflected in our poet's poems in a unique way. Sometimes obsolete words are used
to create rhymes.

Our poet creates new words - neologisms based on the internal capabilities of the
Azerbaijani language and successfully uses them in his verses. New figurative expressions also
appear in abundance in the literary language of our poet. The functionality of the question
sentence, the word sentences, which are typical for the lively spoken language, gives fluency to
the chant in the poet’s poetry. Such sentences bring the language of poetry closer to the folk
language and also increase its vitality. The poet reveals new expressions, new interesting idioms
based on the potential of the language. From this point of view, some expressions that are the fruit
of Bakhtiyar Vahabzade’s creativity become a kind of idiom in our contemporary literary
language.
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Therefore, new appropriate words, new full expressions increase the expressiveness and
vitality of the language of Bakhtiyar Vahabzade’s poems, strengthen their harmony and introduce
our poet as a pioneer of our innovative and innovative writers who enrich our literary language.

Bakhtiyar Vahabzade gives new content to phraseological units in the language of poetry,
uses unique sentence forms, creates original analogies, comparisons, and adds additional shades
of meaning to the content of the poem. The question and exclamatory sentences that the poet uses
as appropriate increase the emotionality of the poetic language and strengthen its expressiveness.
Although some lines go beyond the molds of traditional syllabic poetry, they attract attention as
an indicator of professionalism and the author’s style. The new expressions used by the poet bring
the language of poetry closer to the vernacular, providing it with vitality, freshness and also
comprehensibility. Many expressions and idioms created by the author have become stable
combinations in the Azerbaijani literary language, have become idioms. Nationality, attachment
to one’s roots and homeland, love for one's native language are at the root of Bakhtiyar
Vahabzade’s poems. The poet used the vocabulary of the Azerbaijani literary language,
phraseological units, neologisms, obsolete words, dialect words for stylistic purposes and
creatively. The poet benefited from various stylistic figures to effectively express his thoughts
and ideas. Intonation, additional shades, and polysemantics, which give the verses a literary
aesthetic artistry, have raised the poetic expression style in the poems to a superior level.
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